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Введение

Обращение к вопросу создания примерных про-
грамм по дисциплине «Иностранный язык» (далее 
ИЯ) для неязыковых вузов вызвано двумя взаимо
связанными причинами. С одной стороны, это воз-
растающие требования к иноязычному образова-
нию в свете модернизации всего образовательного 
процесса: его цели, принципам, содержанию и тех-
нологии, т. е. к тому, что входит в понятие одной из 
реперных точек современной теории обучения 
иностранным языкам [Коряковцева, 2021]. С другой 
стороны, как известно, во ФГОС ВО 3++ перечень 
компетенций изменился качественно и  количе-
ственно. Теперь выделяются единые перечни уни-
версальных компетенций (УК) для уровней бака-
лавриата и специалитета, и в рамках иноязычного 
образования формируется УК-4 (точнее та ее часть, 
которая описывает владение иностранным языком 
или языками). Ее единообразная формулировка за-
ставляет переосмыслить ряд аспектов преподавания 
ИЯ на неязыковых направлениях и специальностях. 
По сравнению с предыдущими разнообразными 
формулировками общекультурных компетенций как 
формально, так и содержательно искомая универ-
сальная компетенция положительно отличается: уни-
фицированностью; акцентом на овладении деловой 
коммуникацией.

Именно вторая особенность – акцент на спо-
собности осуществлять деловую коммуникацию 
в профессиональной деятельности – обращает нас 
к таким факторам, как:

–– специфика межкультурной коммуникации 
в профессиональной сфере, соответствующей 
каждой укрупненной группе специальностей и на-
правлений (далее УГСН);

–– типы организаций по степени интенсивно-
сти межкультурной коммуникации;

–– требования работодателя к владению ИЯ 
выпускником неязыкового направления часто на 
уровне B1 – B2;

–– повышающиеся требования к иноязычной 
подготовке уже во время учебы в вузе в связи 
с  внедрением программ академической мобиль-
ности, участием студентов в международных 
образовательных проектах. 

Например, Formula Student – международный 
студенческий инженерный проект – показательный 
пример межкультурной коммуникации будущих ин-
женеров, экономистов, журналистов, управленцев, 
маркетологов и др. Учет этих и других факторов воз-
можно и целесообразно осуществить в примерных 
программах по иностранному языку для каждой 
УГСН для последующего переноса в рабочие про-
граммы, в связи с чем в статье ставятся следующие 

задачи: 1) обосновать необходимость создания 
примерных программ для гуманитарных, инженер-
ных, естественно-научных и  других УГСН вместе 
с  прозрачной системой планируемых результатов 
обучения ИЯ в соответствии с действующим ФГОС 
ВО; 2) предложить для обсуждения ряд принципов 
концепции примерных программ по дисциплине 
«Иностранный язык» для неязыковых вузов.

Актуальность примерных программ 
по дисциплине «Иностранный язык»

Предыдущая примерная программа, созданная 
в 2011 г. в Центральном кабинете методики обучения 
иностранным языкам МГЛУ Г. В. Перфиловой, появи-
лась в связи с введением ФГОС ВО третьего поко-
ления [Примерная программа … 2011]. В ней была 
представлена концепция дисциплины «Иностран-
ный язык» для неязыковых вузов на основе профес-
сионально ориентированного содержания, общего 
для неязыковых специальностей, с описанием ре-
зультатов обучения по уровням овладения ИЯ на 
I–II курсах. Логика реализации компетентностного 
подхода требует дальнейшей детализации содержа-
ния и разработки системы планируемых результатов 
обучения в рамках отдельных примерных программ 
для вузов различной профессиональной направлен-
ности – гуманитарных, технических, естественно-на-
учных, к чему в свое время призывала Е. Н. Солово-
ва [Соловова, 2013]. К тому же, в последние два-три 
десятилетия в вузовской методике преподавания 
ИЯ нарастает объем исследований в  области пре-
подавания профессионально ориентированного ИЯ 
с  результатами, которые развивают и  дополняют 
концептуальные основы данной примерной про-
граммы. В  частности, сформулированы планируе-
мые результаты обучения ИЯ для ряда инженерных 
УГСН [Полякова, 2010; Бажутина, Цепилова, 2021] 
на основе дескрипторов Общеевропейских компе-
тенций [Council of Europe … 2020]1, и поэтому пред-
лагается продолжить работу в данном направлении 
и обозначить содержание блоков «индикаторы до-
стижения компетенции» и  «знать, уметь, владеть» 
в примерных программах по каждой УГСН.

Разработка примерных программ крайне важ-
на и с практической точки зрения. Преподаватель, 
впервые начинающий работать с новым для себя на-
правлением подготовки, очень часто не имеет пред-
ставления ни о предметном содержании данного 
направления, ни о сфере межкультурной коммуника-
ции выпускников, соответственно, нет однозначного 

1Использование CEFR для описания уровней владения профессио-
нально ориентированным ИЯ для неязыковых направлений имеет 
место в ряде работ многих других отечественных ученых.
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представления о результатах обучения. Кроме того, 
для преподавателей-гуманитариев освоение сферы 
межкультурного общения инженеров и специали-
стов естественно-научного профиля требует време-
ни и усилий. Таким образом, создание целого ряда 
примерных программ в тех коллективах, где уже 
есть солидный систематизированный опыт работы 
на тех или иных специальностях и направлениях 
подготовки, даст возможность не просто сэконо-
мить ресурсы, но и повысить качество образова-
тельных программ. Значимыми характеристиками 
примерных программ могли бы стать: адресность; 
большая профессиональная ориентированность по 
сравнению с предыдущими примерными програм-
мами; учет специфики межкультурной коммуника-
ции в соответствующих профессиональных сферах; 
единые принципы создания и возможность для ре-
ализации вузовского и регионального компонентов 
в рабочих программах.

Принципы создания примерных 
программ 

Ряд важных, на наш взгляд, принципов, которые мог-
ли бы войти в концепцию примерных программ по 
ИЯ на уровнях бакалавриата и специалитета, пред-
ставлен ниже в таблице [Бажутина, Цепилова, 2022].

Из всех представленных принципов остано-
вимся подробнее на принципе интеграции и диф-
ференциации, поскольку он должен во многом 
определять содержание примерных программ. 
Анализ федеральных образовательных стандартов 
для неязыковых УГСН, рабочих программ по про-
фессиональным дисциплинам позволил выделить 
зоны предметно-компетентностной интеграции 
профессионально ориентированного обучения ИЯ. 
Данное понятие мы определяем как синтез ком-
муникативных умений, развиваемых и  приобрета-
емых в рамках преподавания иностранного языка, 

Таблица 

Принципы концепции примерных программ по дисциплине «Иностранный язык»

Формулировка принципа Содержание принципа

Корреляция целей и планируемых 
результатов обучения с основными 
положениями компетентностного подхода

Цели и результаты описываются как компетенции. При этом учитывается 
комплексный и интегративный характер данного понятия в соответствии с этапом 
развития педагогической науки [Боярский, Коломиец, 2007] и определением УК-4 
во ФГОС ВО 3++ 

Принцип уровневого иноязычного 
образования

Уровни иноязычной компетентности студентов (от актуального до целевого) 
описываются на основе дескрипторов CEFR с детализацией профессионального 
компонента для каждой УГСН

Принцип интеграции и дифференциации Учитывается потенциал дисциплины «Иностранный язык» для предметно-
компетентностной интеграции, т.  е. интеграции различных компонентов 
универсальных и профессиональных компетенций, а также содержания 
общепрофессиональных и профильных дисциплин. Это неминуемо влечет за 
собой необходимость дифференциации, т.  е. создания примерных программ 
для конкретных УГСН с учетом специфики межкультурной профессиональной 
коммуникации

Принцип соответствия УГСН и унификации Возможность создавать на основе примерных программ далее диверсифицированные 
образовательные программы для конкретных специальностей и направлений 
подготовки, ориентированные на задачи отдельных вузов и сложившиеся условия. 
Содержание программы отталкивается от профессионально-коммуникативных 
потребностей выпускников в будущей профессиональной деятельности, типов 
организаций, в которых будут работать выпускники, занимаемых должностей и др. 
присутствует идентичность по структуре и ориентация на задачи, стоящие перед 
высшим образованием в целом и иноязычным – в частности

Принцип адаптивности Возможность адаптировать примерные программы к различиям и постоянным 
изменениям в учебных планах вузов (дисциплины, которыми представлена 
иноязычная подготовка, этапы ее осуществления, количество учебных часов) 
и использовать одни и те же программы на направлениях подготовки с близким 
содержанием обучения

Принцип преемственности Отсутствие дублирования содержания обучения ИЯ в средней школе (которое 
до сих пор имеет место в действующих рабочих программах); корреляция целей 
и содержания обучения с последующими уровнями образования
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специально отобранного предметного содержания 
общепрофессиональных дисциплин, включая дисци-
плины типа «Введение в профессию» (для зоны бли-
жайшей интеграции), профильных дисциплин (для 
зоны дальнейшей интеграции), а также профессио
нальных знаний, учебно-познавательных и  комму-
никативных умений, формируемых на родном языке. 
Следовательно, акцент делается на тщательно ото-
бранном предметнотематическом содержании 
общепрофессиональных, профильных дисциплин 
и  компетентностном содержании профессиональ-
ной подготовки, релевантных для формирования 
интегрированной иноязычной профессионально-ком-
муникативной компетентности1. В упоминаемом 
диссертационным исследовании данное понятие 
рассматривается применительно к студентам инже-
нерных специальностей и направлений подготовки. 
Если адаптировать его ко всем неязыковым УГСН, 
то целевую компетентность можно определить как 
единство иноязычных коммуникативных умений 
и  профессиональных знаний, умений и опыта, ото-
бранных в объеме, который необходим и достаточен 
для осуществления межкультурной коммуникации 
в соответствии со спецификой будущей профессио-
нальной деятельности и актуальным уровнем владе-
ния иностранным языком. 

Специфика интегрированной иноязычной про-
фессионально-коммуникативной компетентности 
студентов-нелингвистов проявляется, с  одной сто-
роны, в более ограниченном объеме чисто лингви-
стических составляющих (например, определенные 
лексика, фразеология, грамматический материал 
вряд ли могут быть задействованы при професси-
ональном общении), а с другой – в строгом отборе 
содержания обучения с опорой на ФГОС и другие 
нормативные документы для данной УГСН и реаль-
ные требования работодателя. Речь идет не о пол-
ноценном формировании УК и ПК средствами ино-
странного языка, а об опосредованном развитии их 
элементов, требующихся для профессиональной 
коммуникации. Наоборот, тематика общепрофес-
сиональных и профильных дисциплин четко отде-
ляется от содержания иноязычного образования, 
т. е. студенты овладевают коммуникацией, а не про-
фильной дисциплиной на ИЯ. Следует подчеркнуть, 
что речь не идет о методологии предметно-языко-
вого интегрированного обучения (CLIL), которое 
преследует двоякую цель – изучение предметной 
области и  овладение ИЯ. Профессионально ориен
тированное обучение ИЯ на основе интеграции – 
это преподавание ИЯ, «...когда интеграция проис-
ходит только «со стороны» языковой дисциплины… 

1Данное понятие активно разрабатывается в методике препода-
вания ИЯ, в частности, для инженерных направлений [Цепилова, 
2020].

с тем, чтобы выделить межкультурный аспект про-
фессиональной и  академической коммуникации» 
[Цепилова, Бажутина, 2021, с. 311]. Например, если 
студент правильно использует тренируемый лек-
сико-грамматический материал, описывая четы-
ре такта в работе двигателя внутреннего сгорания 
автомобиля, но при этом допускает ошибку с точки 
зрения владения технической информацией, то та-
кая ошибка не ведет к снижению оценки за ответ, 
а, наоборот, становится поводом для обсуждения, 
уточняющих вопросов, обращения к  знаниям сту-
дентов о данном техническом процессе. Данный 
пример иллюстрирует автономию профильной 
и языковой дисциплины, причем содержанием ино-
язычного образования остается профессиональная 
коммуникация, овладение профессиональным ре-
гистром иноязычной речи, а не точными знаниями, 
что, однако, не исключает расширения профессио-
нального кругозора и закрепления приобретаемых 
профессиональных знаний и учебно-познаватель-
ных умений студентов. При этом задача авторов 
примерной программы видится в том, чтобы указать 
рекомендуемые формы и содержание работы по 
актуализации профессиональных знаний, умений, 
а в ряде случаев и профессионального опыта сту-
дентов. Объем и  глубина отбираемой профессио-
нальной тематики подчиняются двум критериям: 
1) достаточность для овладения коммуникативными 
умениями в соответствии с планируемыми резуль-
татами; 2) достаточность для создания условий ими-
тационного профессионального общения на заня
тиях по ИЯ. 

Суть сказанного состоит в том, что в пример-
ных программах следует прописать:

–– в пределах зоны ближайшей предметно-
компетентностной интеграции примерное те-
матическое содержание с учетом отобранных 
тем общепрофессиональных дисциплин на млад-
ших курсах (например, «Введение в профессию 
(специальность)», «Механика» для ряда инженер-
ных УГСН), имеющихся и формируемых представ-
лений студентов о будущей профессии; 

–– в пределах зоны дальнейшей предмет-
но-компетентностной интеграции примерное 
тематическое содержание с учетом отобранных 
тем профильных дисциплин, преподаваемых па-
раллельно с языковой дисциплиной или предше-
ствующих ей;

–– необходимую детализацию понятийного 
и терминологического аппарата интегрируемых 
дисциплин, предметных областей;

–– перечень развиваемых и формируемых 
коммуникативных и / или коммуникативно-деятель-
ностных умений профессиональной личности [Алей-
никова, 2019], релевантных для межкультурного 
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профессионального общения в искомой сфере, в том 
числе с опорой на уже имеющиеся профессиональ-
ные коммуникативные умения на родном языке;

–– описание планируемых результатов обуче-
ния ИЯ в соответствии с зонами предметно-компе-
тентностной интеграции.

Заключение 

Из всех представленных принципов, которые 
могли бы составить основу концепции пример-
ных программ по ИЯ, ключевым видится принцип 
интеграции и дифференциации, поскольку он наи-
лучшим образом раскрывает суть и новизну кон-
цепции и позволяет обосновать введение ряда 
понятий: интегрированной иноязычной профес-
сионально-коммуникативной компетентности 
и  зон предметно-компетентностной интеграции. 
В целом примерные программы должны помочь 

преподавателям иностранных языков оптими-
зировать процесс проектирования ключевых 
составляющих образовательного процесса. Пер-
спективой разработки примерных программ 
может стать последующая диверсификация 
образовательных программ в зависимости от 
типа организаций в плане межкультурной ком-
муникации и иноязычных коммуникативных 
потребностей выпускника на каждой ступени 
карьерной лестницы.

В заключение отметим, что вопрос необходи-
мости примерных программ по дисциплине «Ино
странный язык» и изложенные в данной статье 
принципы обсуждались с преподавателями отделе-
ния иностранных языков Национального исследова-
тельского Томского политехнического университета 
и нашли положительный отклик. В ходе дискуссии 
авторам статьи были заданы вопросы, ответы на 
которые требуют коллективной работы над концеп
цией примерных программ.
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